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HE Protection which 


Your Ma 


Mufick in ge. 


je 


{ly pleaſed to allow both 


ciou 
to the Art of 


% Devicariox. 
neral, and to one of the low: 
| eſt, tho not the leaſt Dutiful 
of your Majeſty's Servants, | 
has embolden'd me to pre- 
| ſent to Your Majeſty, with 
| all due Humility and Re- 
| ſpect, this my firſt Eſſay to 
that Deſign. 1 have been 
ſtill the more encouraged to | 
this, by the particular Ap il 
| | probation Your Majeſty has } 
been pleaſed to give to the 
| Muſick ofthis Drama Which, 
may I be permitted to ſay, 1 
value not ſo much as it is the 
Judgment of a Great Mo- 
narch, as of One of a moſt 


[Refined Taſte in the Art: 
3 My b 
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My Endeavours to improve 
which, is the only Merit that 
can be pretended by me, ex- 
cept that of being with the 
urmoſt Humility, | e 
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pany Tine Hey Thricia, 10 two 


Childre Radamiſtus ay Poliſſena: Radamiſtus 
married Tz, ia, a Princeſs of Noble Blood, and nobler 


mie. Poliſſena was given in Marriage 10 Tiridates 


King Armenia, who, a little while after, coming to his 


Futher- in- Lau Court, at a time when Radamiſtus was ab- 


ſent, ſaw there his Siſter-in-Law, and fell in loue with ber. 
Being returned to his own Kingdom, and finding no other 
way to ſatisfy his unjuſt Amours, he on a ſudden made War 
againſt Faraſmanes, and took him from his whole Dominions, 


the Capital City only excepted, into which Radamiſtus and 


Zenobia were retired, in order to defend it ; having before 


is in a Battle made Faraſmenes a Priſoner. He carries 


his Wife with him into the Army, leſt ſome Inſurrection 
ſhould happen in his Abſence. The City having at laſt ſur- 
render d, from whence Radamiſtus and Zenobia had fortu- 


aueh made their Eſcape ; but being diſcover'd by the Ene- 
's Soldiers, Radamiſtus fearing that his Wife might fal 
ino the Tyrant's Hands, by her own Perſe wafion, wounded 
= ber; and ſuppofing her dead, he flings her into the River, 


ont f which ſhe was taken by the Soldiers that purſued 


5 and conducted to Tiridates. Radamiſtus, in De. 

air for hauing kill d his Wife, enters Tiridate' Camp, 
| with a Deſign to ” hal him ; there he finds his Wife, though « 
| Priſoner, yet ſtill alive : And after various Accidents, it comes 


| 10 Lali flat he recovers both Her and his K ingdom. 8 


S the Annals of Tacitus, Book xij. Chap. 51- 
This happened the 12th Near of Claudins, 
** Mi nn 


ſuocero, in tempo che non vera Radamiſto, vide la Cog- 
nata, e ſe ne invaghi. Ritornato al ſuo Regno, non ve- 
dendo altra ſtrada per ſodisfare al ſuo ingiuſtiſſimo a- 


more, moſſe la guerra improviſamente a Faraſmane, e 
gli tolſe tutto il ſuo ſtato, fuor che la ſua Capitale, dove 


Radamiſto, e Zenobia s' erano rinſerrati per difenderla ; 


avendo prima di cio in una battaglia fatto prigione Fa- 
raſmane. Conduſſe ſeco nel campo la moglie, per dub- 
bio che nella ſua Lontananza non gh ſuſcitaſſe qualche 
ſollevazione. Renduta alla fine la Citta, dalla quale 
fortunatamente con la fuga ſalvati S erano Radamiſto, e 


Zenobia, ſcoperti da* ſoldati nimici, Radamiſto per dub- 


cidenti, gli rieſce di ricuperar lei ed il Regno. 


I Anno 53. dell Era Chriſtiana. 


ARGUMENT®.. 


\ARASMANE Re di Tracia ebbe due figli R- 
| damiſto e Polifſena, Radamiſto ſi maritò con Ze- 
nba Principeſſa di nobil ſangue, ma di maggiore virm. 
Poliſſena fu data in moglie a Tiridate Re d' Armenia, il 
quale di 1a a qualche tempo trasferitoſi alla Corte del 


bio che la moglie non cadeſſe in mano del Tiranno, la i 
feriſce, a cio fare anche eſortandolo Viſteſſa moglie; e 
credendola morta, la gitta nel fiume; dal quale fu ſal- 

rata da ſoldati, che Vinſeguivano, e condotta a Tiri- 
date. Radamiſto diſperato per aver ucciſo la moglie, 
introduce nel di lui campo con animo d' amazzarlo. 
Trova quivi la moglie viva, e prigione ; e dopo varj ac- 
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Vedi Tacito negli Aunali. Lib. xij cap. 51. Queſto 
fatto ſegui nell Anno xij. di Claudio Imperatore; 
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3 FA RASM ANE, Re di? 

| WB racia, Padre di Poliſ- 
ſenae Radamiſto. ; 
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I. La Garde. 


ST AN fu ale Signor Franceſco Bernardi, 


detto Seneſino. 


2 E N o B 1 ry fas angle. Sigur Margh, Daraſtani 


| Tron ans Princihe >] FITS. 1 n 
1 ar 0 er di Po- Signor Mao Berſellj. 
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Armenia, 
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. Ti IRIDAT E, "hr hs” | 
menia, amante di Ze- 
1 . nobia ſua cognata. +} 


Forts SENA, fralia di 
Faraſmane, Re di Tra- 


8 moglie 4 Tiridate 5 
Fu AARTE, Principe 4 / 


| Tiridate. EI] 


> Sgnor Boſchi. 15 5 | 


fratels die Signora Galerati, 


Sgnuora Madalena Salvai. 


5 n * 1 a 4d E 0 ” . . . + . . * - * , 4 * 
Pp ̃ Fay ec - n 8 8 his + IG 


Dramatis Perſone. 


ban ASMANES, King of 
Thrace, F ather of Po- Me La "WY 
ena and Radamiſtus.) = 


RaDAaMIST Vs, his Son. Sig" Franceſe Beruardi, 
e call'd Senefino. 


LEV O0 21 A, his Wife. 985 Sig" erte Darefii E/ 


Norns, prince 4 


Pontus, in Love with Sig Matt . . | 5 


4 


with Zenobia. 


por Iss ENA 1 


of Faraſmanes, and 


Tis IDATES, King) i 55 
| of Armenia, in Love Sig Boſchi. 
Wit e of Tiridates. q 


Sj g* Madalena Salvai. 


rr s, Prince of 1 
Armenia, his Brother. * Sig" Galerati. 
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E 5 c E N E 1 A . with Fend 

and a Viſta of the City, before Which 

runs the River draxis, over r which there 
is a Bridge. 


| 5 . NA alone. 8 at a Table 1 the Door Po 
os "Wn her Tent, and afterwards Tickants. 


> IREAT Gods? 4 "IN fee ” Whongs, 10 Fol. 
© elt a mouraful Heart. 55 Ss | 


** Tig. Madam, with much. Regre "ry 

vou moſt anbappy News. 

Fol. Fr, J am accuſtumed ta Misfortunes. 7 

Tig. FT know both wherefore and from whence the fudden : 

© 2 Canſe of this moſt cruet Far againſt the Realm, your Sir. 1 
1 


* and Brother fprings. 

Pol. I ᷑nom it ſprongs from that anfariable Defoe — 

Tig. ! Madam, you're miſtaken ; 

© the 5 Canſe of ſuch Exceſs.” 
Tiridates is in hve with Fair Zenobia, Radamiſis k 
wont 


3 a impious Love 
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BE 3 N AL Campo con Padie Gow e 1x il 
Veduta dells Cittd, avanti la quale pa paſſe i = 
| Araſſe, W 4 cui è an e . 4 W 


#3 $23{6 — 
P18 1 6 
Poris 1 1 Ne e as fl ad ang. | 


volino; e Poi IGR ANR. Wi 


8 OMMI —_ | 11 
P77: Che ſcorpere i mali miei, 
* Protegge te un meſto cor. wat ET 
Tig. Reina; infauſto avis 1 
Con mio grave dolore oggi ti reco· " 
Pol. Principe, io ſono avvezza alle ſventure. a . 
© Tig. L'improviſa cagion dell' aſpra guerra 8k 

Noſſa al regno, a tuo Padre, al tuo eee i ine 1 | 

do donde, e perchè nacquus. / 1 1:88 

Pol. Nacque, lo so, da quel def re WOVEN _— 

- _ Tig Eh Regina t' ingannt: un empio amore my 
E la ola cagion d'un tanto ecceſſo. 

Tridate è invaghito 


erer . di Raden 
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Kot 
| Degnifſima Conſorte, ed oggi 2 ſpeme - 
| Di farla ſua nel gia vicino _; . 
Fa. Reina, a che t' affliggi ?: 
Laſcia chi ti diſprezza. ig , bin non 1 
Celar quel fiero ere, £5 


Che mꝰ acceſero in ſeno i raggi thei. Rr bright 
Pol. Principe, e come, e donde, Po 
Di me si vil penſier ti nacque al core? 1 thoug] 


Ng. Ah mia Reina Fra. Amore . 
ando naſce in un cor che ſia gentile, 

E Virtù, non difetto. Pol. Ambi partite —— 
Senza parlar di cosi folli amori; 
Si parli ſol d' affanno, e ſol di morte, . | 
Di mie e ſventure, e di mia cruda ſorte. . 1 Mig 
: = Deh fuggi un trücktore 
2 » - Laſcia un ingrato ſpolo, 
Ina che del tuo e 

E Stiranno 

vag quel tuo bel core. 

A chi si fido t' ama, 

A chi giovar ti brama 

In tanto affanno. 3 eh 
Deh bei Ke. [ Parte. 


7 Manic dunque la crudele, jimpreſa, dg 
Se all' Amicizia di Fraarte, e al mio 
Sincero Amor non vuoi fidar te r 

Pol. Non credo ancor tant' empio © 
I mio ſpoſo. Tig Vedrai PT infido 
Tradirti diſprezzarti. 3 | 
Intanto in ogni evento, 

Del mio Valor dell' amor mio ti fd, | 

nutri in quel bel ſeno Ft 

Per me; le non amor x pietate amen. 


Vin grate 


1 RADAMISTUS. 15 


worthy Spouſe, and hopes. this day fo gain her in th approach 
ing fierce Aſſault. 12 

Fra. D do you Miet your 7 fel Great Queen? ? Leer 
him that ſlights you. 
Tig. 1 can no longer hide that furious Flame, which your 
bright Eyes have kindled in my Breaſt. = 
Pol. Tell me now, Sir, both how and whence hb vile . a 
thought of me, ſhould enter Jour Heart ? : =_ 
Tig. Ab! Madam- 

Fra. Love, when it ariſes in a ble Brea, is then a Vi. 
tue, and no Defect. | 

Pol. Be gone, nor male more mention of ſuch wild Amars - ms 
ſpeak to me only of Grief, and only of Death; ho ag Ul w =_ 

I and W Far. 5 vr wk 


« 
* T7 
. 


"Tip: Adviſes her to fly. from a Traytor, and to 
leave an unfaichful Spouſe who tyrannizes over 
her, and bend her Mind on him that loves 
ber, and longs to free her from her Troubles. 25 

6 


1 — 


rig i you "JI wat af your e u 10 Fraartes' s Friendlbip, 
nor to my fincere Love, then we'll proceed on the cruel Deſign. | 
Pol. 7 cannot yet believe my Spouſe ſo-Wicked. '  ' '\ WW 
Tig. You ſoon will find that unfaithful Man betray Jou, e 
and deſpiſe you : But you may on every occaſion rely on my Ml 
Valour, and on my Love; and if you allow me not a Place in 
Jour a Jer FRI 0 me one at 2 in 1 Jour Compaſſion on. 


"I N 
f N 


K 4D IMS TU 6. Mi 


2 He adviſes her not to love the Ungrateful, but to 
2 her Pity, if not her Affection to a faithful 

ver. And ſays, Tis a Meanneſs of Spirit to 
love one that n her. 


164 4 s —_ 


0 SCENE IL. 
: . ward Tn n ES. lh Guards. 7% 


+ Pot: [ Here comes ny unfaithful Spouſe] ( Aſide.) | 

Tir. Tes, this Day let Radamiſtus be put to Death; 

|| the City and all the Inhabitants, Males and Females, ola 
and Wung, Altars and Temples, le tota e tray d. Now 

N. F e " 85 wird new re ood _ my 


| "Pol 1 can reſis 10 1D Gade ) ah King) Lo, 
ll Sre, beloved Spouſe. 

Tir. Woman, be gone 

Pol. If you fo much abbor Rani manes's noble Blood, n 
| my Harne which 2 with none but his. 


"Pie, 7 don't Art your Blood, bur nh ih to fen 
hf tft. tg Lay . e 


; Ar! ' \ 
. 11 N 3 l 
* "I : * 


though againſt her Will; and that the being 
0 of his Sight, , increaſes her Grief. 
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2 L. Ingrato non amar, 
Ma rendi a un fido cor 
| Se non amor, pietà. 
1 vedi abbandonar, 
E vuoi ſcrbargli amor 5 
Non W che & vilrs. 
L bee, r. 


5 ENA II. 


Pol. [Ecco I infido ſpoſo} * 
Tir. Si: provi Radaniiſto bl 1a worte. 
La Citta, gl' abitanti, . 
dieno tutti diſtrutti, 
Vecchi, Donne, Fanciulli, Atari, e Temp | 
Veng' ora Faraſmane. 
[Amor nuovo penſiero 
Spira nella mia 9 * 
Pol. [ Pitt reſiſter non poſi .] 
Mio Rege, mio Signore, 
dire, Conſorte amato. 
Pol. Se tanto it nobil langue 
Di Faraſmane aborri 
Verſa quel del mio ſen, ch & 3 wog. 


* 4 e Dine DATE con Guarlie: 


Tir. Parti 0 Douna. | 


| Coane. L 


Tir. Non voglio'il langue tuo, ma ſolo io bramo, 


Di vedermi ubbidito': Parti eh omai. 


bin! Pol. Tu vuoi chi io parta; io parto | 
| Idolo del cor mio, 
Ma ſenza core: 
Partirò; ma nel partire 
Il deſio di rimirarti 


Tu vuoi, Sec. 


| Ae i mie dolore.” b. gy 


{ Parte. 
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Du To. ha 


* 8 0 2 N A Il. 
Bans AS MANES  ncarenat ha c, 
Liar 
"yp, II crudel * tuo, Figlto, © E contents : . 
In tuo poter gia tien, | 5 
La mia vita il mio Regno. . =_ 7. 
Dimmi, contento ſei > 1 6 m 
Deh Laſcia ora al mio Figlio, a Radamiſt RY to 
I' infelice Citta ; Laſcia ch' ei „„ H 
Con l' afflitta ſua moglie. oak 1 
Tir. Aſcolta, Faraſmane : io viver egi 
A genio mio; ne chiamaſi vittoria | 
Un' imperfetto RE. > . AWWES 
Se la Citta non rend e ch 
| Scopo dell' ira mia fia Radamiſto. . n By 
Far. Laſcia almeno, ch' io prima an 
ho vegga, ſeco parli, e il ſuo dovere, . Han Fr ; 
Come Re, come Padre, io gli conſigli. | F dif 
Tir. Facciaſi: e teco vada 20 
Il mio fedel Fraarte, . 5 
E a pie della Citta ſpieghi le ſchiere ; „ Ging! 1 
Parli col tiglio il Padre, e Sei reliſte ; Boe =o. 
Faraſmane s uccidlaa E 
E poi le mura e gli abitanti atterri: r 
Z Oegni coſa ſia orror 5 e, tage tow 71 
I Pwr non tardar, coſi riſolvo, e e voglio. 
_ bun, Faraſmane 
* Con la 8 ie . oY 
Sono avvezzo a trionfar. q 
8 quei popoli felici i 
Ch io non 3 d es” "FE 
. Con la, dec. Part: 


— 
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19 RADñ¹AMISTus 9 
SCENE III. 


Fenix in Chains ee Guards, and 
nnn 


"Tyr: | Tour cruel Hatred, Son, is now content fi * al- 
| ready in your Power, as well my Kingdom as my Life : Tell ⁶ 
me, are you not yet content? Ah, leave now the unbappy City Wil 
to 95 Son Radamiſtus, and let + him live with bis Aces 1 
Wife. N 


by 


Tir. Hear me F LS: I'm nile d to NG juft 
as Ipleaſe; a Conqueſt uncompleat can ue er be call'd\ a N. 


Gory : If the City does not Neis. Radamiſtus Aal. be the i 
Butt of all my Wrath. 
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Far. permit me at leaf, 4 PP 1 a) both TR him * 
diſcourſe him, and as his Father and his King, adviſe. bim ; 
what he ought to do. 

Tir. I grant it and my faithful F raartes Bal! conduft 
you ; and to the City Walls lead up his Forces ; and there let 
the Father ſpeak to his Son. But if he reſiſts, let Faraſ- 
manes die, and then deſtroy the Walls and the Inhabitants : 
Let every thing be Horror, Cries and Grief ; no more delay, 
þ T am reſolv' d, and fo T wil. ” Wm JW 


Exit Faraſmanes. 
* He PIP He i is ed to triumph i in the De 1 \ 
ſtruction of his Enemies, and that thoſe are 
e . H6 and not worthy his con- 


RADAMISTUS, (A841. 


si n We 


RADAM 111854 ZENOEIA come out of the City. 
Rad. Whither will you follow me, unhappy Sonſe? 
Zen. Where-ever Deſtiny ſhall call ou. 


| Rad. Thee cruel Preparations W. a wy War, wil 
fright Jour tender Heart. 8 


Zet. 1 2 Abb Events, the not fin Dor, i 


would be my greateſt Fright, 
Rad. Ah, my too faithful Wiſe! 


hg 


Zen. Ab, my too unhappy Spouſe ! but what ait. me 


nf, is, that You are unhappy only for my Jake. 


Rad: Dur ſow? raign Vertue heals all 1 my "WY 


a Bram Power. 15 8 


WR $41 


"32, 3 


* 
* . 8 a. 7 3% o 
* wy 


Rat, He bids k her to live in "Babes" dang Her 
ven will not always be angry with him; and 
that the ſeeing her in Tears, Wen both Kis Soul 


and * tremble. Rok ig 


{On one fide: 13 * of Tide; led 
up by Fraares, and amongſt them comes Fa- 
| 505 raſmanes in Chains, which àre upheld by two 


„„ 


I and Zenobia.] 15 


Zen. When at the firſt Aſſault we at hft the Gay, we 
then ſpall be made Priſoners, and, what . me e to 


Soldiers; and on the other ſide ä Radami- 


- N 2 ry i ? ? as oa TORT : : 5 * 
3 pl 2 o RRzaS Ae; \ ? my 
; ö e 5 a * 
N 2 . 4 
* * . N 


1 N S 0% 


"SCE NA IV. 


RIS e Z x0 ua fortow Xi Cited, 


| Rad. Ove ſeguir mi vuoi, ſpoſa infclice ? ? 
e -\. ..._...., 
/// „ ___ .. -2+, 
Di ſanguinoſa guerra 5 e 
| Recharanno ſpavento al tuo bas core. 
Zen. Più mi fora ſpavento, Fe 
In ſi dubbio periglio, il non vederti. 
Rad. Spoſa troppo fedele! 
Een. Spoſo troppo infelice! 
Ma quel che piu m affligge; 
* infelice ſol per mia cagione. 18 1 41 
Kad. La tua ſomma virtu ſalda ogni danno. 
Zen. In tanto al primo alſalto — eg et OR 
Perderem la Cittade, 3 hy 7 
Sarem prigioni, e quel che pid mi duole, 5 
1 — d' un Tiranno. 
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Rad. Cara ſpoſa amato bene y * 
Perendi ſpene: b 


Che non ſempre irato il Cielo 
Volgerà lo ſdegno in me; 
| Sgombra, oh Dio, dal nobil core 
dolore, 5 1 LIE nc 
Che il vederti lagrimoſa I en 
Fa tremar lo ſpirto TEASE > 

Cara ſpoſa, Kc. tg 


13 r 3 7 


51. da una part? kg We di Tiridate guidata EY Fra- . 
arte, e fra ef; e Faraſmane incatenato; le cui catene n 
ſono ſoſtenute da due r ; e dall e fer e Rae l 
miſto e Zenobia. — M 


B 3 


bre kao 
8 C E N A V. 


N. o, 1 . ANF, i 
e FRAAATE 225 by 

. Ver le nemiche mura 

| Avanzate 0 Guerrieri, il voſtro paſſo; 

Ne ſenza mio commando. 12 

Coſa alcuna tentate. _ 
Zen, Che vorran queſte genti I 3 
Rad. L Seco & aMirto padre, udiam che 14 


Zen. [Turba fi e timor anima mia. 
Far. [Soſtenete o gran Numi i in tal eee 
La mia coſtanza, e la virtt del figlio.) 
Fra. II poſſente d' Armenia alto Monarca 
Intima o Radamiſto, e ti commanda, 
Che la Città ſi renda; e a te promette 
Libero uſcirne; e ſe perſilti; el vuole _ 
Ch ĩo dia Vultimo aſſalto : 4 
Ma pria, che in tua preſenza. 
I Padre tuo $'uccida. 
Rad. A qual forte funeſta 
Giunto mi veggo, o ſiclle ; 
Onor, Natura, Amor, che far degg Io: 3 
Fur. Figlio, fii forte; in queſta N 
Tenzon, falſa pietà vil non ti renda. 
| Rad. Ma sio ſalvar ti poſſo, 
Come nol deggio o Padre? W 
Far. Salva il tu onor, chè i viver mio non curo. 
Con la tua liberti Viniquo aſpira 
Al Poly. all amor della tua ſpoſa. 1 5 
[Us Soldato fi pone in atto di vibrare un 
* dardo Per uccidere Faraſmane. 
Rad. Ah! ferma, 8 


Ea. on G fei 


| 


| Zen. Radamiſto, che penſi. ; 


or: verſe +3 W 3 Rp i v4 | 


4 


Del 


10 RADAMISTUS . 23 
8 E NE V. = 


ee ZENOBIA, FARASMANES, 
and FRAARTES. 


Fra, Advance your Steps, brave Soldiers, towards the 1 
| Walls of our Enemies : Let nothing * til vun have * = 
Command. = 


Zen. (nber do Ro People a aim at ?] ( Ange) e 
Rad. My afflicted Father is with them; let's hear what 4 
| they will do. | 
Zen. Hope and Fear diſturb my Soul. 
Far. | Confirm, great Gods, in this ſo 8 a Cie, 8 
as well my Conftancy, as my Son 5 Honour. ] (Aſide)) 
Fra. The pow'rful Monarch th Armenian Throne, lets | Al 
jou, Radamiſtus, know, and commands you, that the Town Wi 
| be yielded up, on this ſure Promiſe, that you ſhall be ſet free; Wi 
but if you ſtill perſiſt, he then commands me to give the laſt = 
Aſſault ; ; but frft, — in your Preſence wr aged Father _ =. 


Rad. 75 what a att Nate am I. ye ak reduced ! 
Honour, Nature, and Love, what muſt 1 7 au 


Far. Be flour, my Son, and i in thi 8e lee un ful Pig 1 
ever make you vile. 1 i 
d Rad. But, Father, if I, can aue bon, why ought 1 not 10 
7": =. 
Far. Save your own Thar # matter not n Liſe; 2 The = 
' Wretch, by ſetting you at liberty, aſpires both to the Loves 114 
aud to 2h" Enjoyment of your Spouſe. _ 1 
[A Soldier puts himſelf in a Poſture ro caſt a 
Vo. Lance, to kill Faraſmanes. 
Fra Kill im: Rad. Ah! bold. N 
Zen. What is it, Radamiſtus, you — wa? bi# 1 
Perhaps, to give me 10 0 the Tyrant | 3 Hain alre ady ſ ſee our | 
| B 4 Frathers- nh 


24 RADAMISTus. Aal 


| Father's inevitable Death, the Town ſubdu d, ** made 
Priſoners ; there is but one only Remedy to ſuch a Sea of Evils. 


® aj fed — 1 


TT 5-2-7: 
F >? — 3 


| Rad. Pray what is that ? 
Zen. My Death. Ab, come, FI wait for you in the moſt 
vate Room in the Palace, becauſe I would not that my 
Spouſe, in his Soldiers Preſence, ſhould act a Part which Mogi 
ſeem el, when indeed tis kind. . EY > 


20.” try 


She ſays "IE is content to die, to . 
her cruel Stars, and wiſhes they would 
heap their Wrath on her, that ſhe may 
the ſooner as and ads an end to her 
Nr 36A TR. 


SCENE VI. 


| Faraouants, nern and Ful anrzs 


Far. Nou her my. Son. Rad. But you — 
Far. Think not of me, go, obey and die. 
Rad. But muſt you allo A 
Far. Take uo concern for me. PE 
Fra. A. generous Contention. e x adde ) 
Rad. Do jon ſo command: BO 
Far. Iam jour Father and King ; ſol command, depart. | 
Rad "And can you ſuffer it, je Gods ! 
Fra. 'Tis in vain 10 o delay, for fo the ſovereign Conquere 
| commands. $1206 


r 


1 1 4 38 . k * . ” -O K 
: 5 » 


* . 


= 2 45 1178 10 235 


Del Padre io già rimiro HT 
L' inevitabil morte'; 186400 
La Citta debellata, e noi prigini; : 
Ecco, un ſolo remedio $ 
A tanto mal propongo. 
Rad. E qual mai queſto 6 9 
Zen. La morte mia: deh” vieni io a "pipes 
Ove dell' alta reggia 88 
E il pi racchjuſo loco, f 
Mentre non vuo che a tuoi guerrieri anti, 
Uſi un atto, mio „ e 
Che parer può crudel, Lech & Pieras. i 


Son contenta di morire 
Empia ſorte aſtri tirann: 
Per placar voſtro furor ; att bs. Hh ene: Ge 
F CRE IE FORTS. © ond 7 
In me volgano gli affanni ka 
Si la morte 
| Dara fine al mio dolor. 


N c. ban 11 


sCENA VI. 


Fax As MAN E, NADA 116 o, e Pra ARTE. 
Far. Seguila o figlio. Rad. E tu? Ml 
Far. Nulla penſar; vanne, cdi, 4 muori. 
Rad. Ma tu morir dovrai? 0 
Far. Di me nulla ti cagliaz; 
Fra. [ Generoſa tenzon I] Rad. Cos? n m* eib 
Far. Son Padre e Re; cosi commando: parti. 
Rad. Numi, e | ſoffrite voi? Fra. I. AI 
Log} commanda il vincitor ſovrano. 


peo Rad. Perfido 


e * Rad. perfide, Ai ſee) empio tiranno 8 
Che Almergrandi non anno timor: 


= Che viver forti e morir forti me.” 
= II nobil Figlio, e il gran Genitor. 


Fer . 1 | es N 


s ENA VII. 


Faraouant, Faure poi lena 


Far. Fraarte, omai quel ferro 
A me doni la morte. Tig. Io te la vieto. 
Ne core avea, che ſofferir poteſſe 
Con macchia del mio nome, 
| Sangue verſar di cosi nobil Rege. 
| * Far. Ma ſi bella pietade 
'Pud rivolgerſi al fin tutta in tuo danno. 
© Tig. Prencipe io ſong, e libero limpero | 
O ſopra i miei, ne . 
Tdearmi gia mai, che mi fi nieggli 
© Della tua vita il dono. Alla ſha tenda © 
Toſto condotto ei fia. Va, Faraſmane. 
Far. Andiam : La ſorte acerba 
Forte a peggior ventura, oggi mi ſerba, 


5 


Son lievi le. catene _ 

A un petto forte : 45 

Loſtante nelle pene 
= r 
_ 0 Non ſo temere il "T0 
4 „Non ſe te mer la morte,. .-.,..... 
. Che di coſtanza armato oath no?” 
0 Petty ſempre avro.. \ a 

- Son lievi, &c, 


SCENA 


oa | Parte. 


11 


great Souls are void of Fear; and that an 


| Heroick Father and magnanimous Son 


Exit. 


Will ever lire and die coutagiqus. 


SCENE VII. 


\ 


[Fararmanes, Wale and afterwards Tiokgpxs. 5 


Far. Let now that Sword, Fraartes, give me my Death. 
Tig. I forbid it. 


| faining my _ by A. the Blood of fo noble a _ 


own Damage. 


' my own, nor can 1 imagine that your Life will be deny 
ndl bim to bis Tent — ' Go F araſmancs, 


„ve me ne for greater ene 


rae a Ys 


RADAM ISTUS. 27 
Rad. He bids him tell the wicked Tyrant, that 


Nor could my Heart indeed permit the 


7 Far. But ſuch a a generous Pity, may turn at 2 to Hour 


Tig. I am a Pri ince, aud "FER a full radiant over 5 
'd me. 
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r. Then hs 2 8 Tbogg⸗ cruel Fate perbaps wp fil b 
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mts ane — 
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. my SD IIS 4: 


He 1 fays, That Chains are light when born with 
Courage; and that he ſhall Triumph, by ſuffer- 
ing with Conſtancy, fearing neither Fate nor 


(Era. 
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_ RAD A e oel 
e E NE V 


ct] 1 ES. 
| Fraar. Courage my Friends ; to Arms, 
Tig. To the Aſſault, brave Soldiers... - 
Fra. The Conqueſt is eaſy. Tig. The Glory i is certain, 


Fra. To the aut. . * lau . . 
5 Re To LG ls 0 s a n 


n s EN E N. 
A Court before Rani v Palace. 


| pony * Skins .. CF: T, 
T ir, The Eneney is already overeome, and 1 vow triumph 
x Ver the haughty Thracian : ' And that I may be. perfefth 
. there wants nothing but. Love 10 eaſe my Pains. 
3 TIonAN ES, with Slaves and Spoils. 
> Wy Tig. I firſt o ercame, "Great Sir, all thoſe who kept tle 
Bridge; and on the Walls. 1 ſet th Armenian Colours uf, 
and theſe Jour Slaves, plight Jobs victorious and eternal 
8 Faith. ES 
1 Rox But I fe neither Zenobia » nor „ Radamiſtas here. 


1 Tig. They ſoon bal be your own. : 80 the. nean time] be 
| that Faraſmanes may be given to me. 

| Tir. Faraſmanes ſhall live, on Condition, that 1 ſeeRa 
| damiſtus and Zenobia in Chains. | 

Tir. Go, and bring them both to me, and if they ref 
ll then fierce Radamiſtus alone ſhall by his Death experient 
m Wrath ; the Fate, the Sex, (ab! I'd almoſt gle m 
1 Fn do all os to Jave the other's Life. "Ex 
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e bear- 


Fra. Coraggio amici; all ar mi. 
Tig. All aſſalto, Guerrieri. ihe” 

Bu E facile il Trofeo. Tig. certa & la gloria. 
Fra. All aflalto. * Alle Stragi. 4 2 Ou vito. 


$ ENA cs 25 : 
2 ine al Palazzo di Radamiſto. | 


8 Triparz con fla. 3 
Tir. Gia gia vint* è il nemico, 8 


»E gia trionfo del ſuperbo Trace. 
r per farmi contento, OED: en 
ſl che amor dia pace al mio rormento, it u 
T1GRAN E con Schiaui — e hn 
te Tig. Sire, , 5 £65 fn i i ip 
buperai nnn, ont 5151 653 G59 
Plantai le infegae Armene ; e queſti (chiavi De vs 
Ne fan vittorioſa eterna fede. ö 2843 


Tir. Ma non veggo Zenobia, beit 1419918 A ve 

Pe non veggo.  '.. | „ 3:36 - a g 
Tige; Tui fra poco ſaranno, intanto > chieggio. So 

er mio don Faraſmane. 

Tir. Faraſmane vi vrà, pur chi 10 rimiri * 

udamiſto, e Zenobia entro. i miei ceppi- 

Tir. Vanne di loro 1 in cerca e a me lireca 

ſe reſiſter vonno; STAN þ oo | A 

blo il fier Radamiſſ {in £1) 1d 

tovi con la ſua morte % mio 0 lurore. 20 

lovi per ſ;lvar l altrs.,, 


olto, il ſeſſo. 0 Ah! * diſk amore) . 


. 1 5 
$I 14; 


2 SCENA 


(Parte. 


3 RADIMISTO. bon 
SC ENA X 


poll dem. 
Pal ens dove ti Spinge un ira ingiuſta * 
Tir. Alle morti, alle ſtragi, alle vittorie. 
Dol. Stimi un vincer da Re; im tua gloria 
Verfar d'un tuo cognato, "a 
Verſar d'un mio fratello, 
hw” * tant” innocente ?— 
Tir. Principe, „ va: Donna tu reſt e taci. 


| [ Parte, 
8 0 E N A. 


Ms nice e . bus 


7 ot. 8 deggio, o Tigrane, al tuo bel core ; 3. 
T u mi ſalvaſti il Padre: ah! geueroſo | HE 
Anche il fratel mi n 


Tig. Reina cio che feci © „„ 
C che farò, ſtimo dovere e ſorte. 1 8 N 
Pol. Più non tardar: di Radamiſto i in traccia e 0 
Ti chiama il ſuo periglio. = i» 7 

Tig. Aﬀeetti il plede © 5 C 
Con V onor del tuo cenno, Amor e rede. n 

| LIED # | ® [Pare 


* * Seq ai rains e e 
Dal fiero ſpoſo avrai : "lun 
 -Provedi Fedelta 
Dal hdo . x 

Chi ſia pid degno allor 
Dell“ Amor tuo ſaprai, 
O Infedel crudel, 
Oo il cor coſtante. 


"oe EOS - Kiwi. &c. 


— RADAMISTUS. 3* 
e A U bin ge Kir N 
Mi "By OLISSBENA, 1 the e cladd. mh 
| Pol, Stay : Where are you burried by your unjuſt Wrath ? 1 
Tir. To Death, to Slaughter, and to Victory. 3 
Pol. Can you efteem. the ſhedding of the innocent Blood of 
one who in your Brother-in-Law, and i, ou Brother, a 
Kingly Conqueſt, repleat with Glory ? 3 


; Tir. * let us 0. Woman remain, "and hold your, | 
face. | 


[Eait: 


pa © — re — 
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SCENE x. 


Po Ent et ben whit 5 Ha 


mi * am much obliged, Tigranes, for your Kindne 5 : | 
yo 3 . Generous Sir, ſave alſo now my 
rother. 


Tig. What I have done, Great Queen, and what 1 hope 
to do, is both my Duty and my Happineſs. 0 

Pol. Delay no longer : Radamiſtus s Dangers call now for vp 
your Aſſiſtance. 


Tig . Both Love and Fair give me e, to o obey your 3 
Commands. 1 


err — . 
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5 =p [Exit ö 


RAD AMIS ws. La 


Pol. *Tis but too true that Tiridates's Soul is kindled nou 
- Fire 7 moſt impure ; ' nay, even before my Eyes, the 
Flames bur 1 it now "NP" me to dj _— 

1 r e N 80. B * 
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T4 rer W ere * * 3:20 ; ys. : ; B * ; 4. 4 5 
88 A* 1 > 4 4? \ A. 3 N 1 . 4 1 TEES « F\J I . N Pf 
229 


- 


$4 * 2 7 . % % 
E130 0h 3 7 3 4% ; 


* 
_w_ 
" 


be: mg "he 8 ein fer a unbulent Storm, a fair Day 
* appears more ſerene; and that the ð rs thine 
3 brighteſt in the darkeſt Night. 4 
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L alma di Tiridate ; 
Sino ſu gli occhi es 


Ne ſcoppiaro le yampe e a me ; conviene 
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Wy Pur troppo 8 ver; 0 impuro "oy — 
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. * date, e Wrfar le Pens. 


| Dopo! orride procelle Wy 
6 ſeren: 


Pure aſpetto un 
0 a placat Pirate 


telle, 


woes. 


o 


Ma . co! ferro il ſen. 


Fine dell Atto primo, 


Dopo, 8c 


Parte, 
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— fume Araſſe. 


1 e r 


P 08 O vien meno il pie; manca la Lena: 
In si romita parte 
Laſes poſar le ſtanche membra afflitte. 

Rad, Dolce mio ben, qui ſiedi. 
Zen. Eccoch' io polo. Rad. Io mirero intomo 
S alcun pur. ſia fra ook luoghi aſcoſo. 
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Zen. Quando mai ſpierara forte. 
Fine avra tanto Ru ee 


l Oh crudo ciel! gia egg 

| Cola ſull? alto ne, x 
Gente che qui ci ſcopre. MEN 

Ten. Ah! <4 pur vero, ob, Die! "al 

5 Spoſo che far dobbiamo? 0” 

Rad. Non ſo Zen. W dunque, e noſtravit 

Rad. Ecco gia preflo i miei nemici io veggo. 

Zen. Riſoluta, la morte io voglio pria 

0 Ghe i in man gir del Tiranno. 

Sveglia ſu Radamiſto 

Lo co generoſo, e qui m uccidi, 
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8 E E N E 1 Ae 1 which 
runs the River Araxes. 


\ 


RADAAMTSTus and ie 


Ir Dear, 1 am tir'd, my Strength begins. to fail: 


ten. 
Here in this ſolitary Place let now im Wear ) and 
Mete Limbs take reſt. 


Rad. Sit here, my fweeteſt Love. 
Zen. Here 1 repoſe my ſelf. 


Rad. Pl ſearch around to . i any one lies 1 in this my 
Pace. N _ (Viki 


Zen. When, oO you adverſe Fate, 
755 Win my Soul finiſh f irs Sufterings — —, 


Rad. Ob, at Sr - ! 1 no e As on the - Brow = 
of Jonder Hill, tho Led wil] fd ws here. 


Zen. Ab! it is too true. 0 Gods 4 What ought. we WEL! 
rica ww, wy Spouſe, to do? = 
Rad. [knew not. Zen. Have we thin bft 0 our Lives 2 1 

Rad. 7now perceive my Foes approaching near. 

Zen. 1 am reſolute : Il rather die thaw fall into the 7. WM | 

rant's Hands : Rouſe up, Dear ny Jour noble þ 5 - my 

tt, aud kill me here. — — = 


C2 


36 RADAMISTUS. Lean 
| Rad. 4h! Let it never be. 8 


Zen. What is't then you reſolve ; In FA 
Kad. Te Sovereign Gods of 5 b my Soul bow 


to » Fre with So of my Rt tho 4 Hoſe 6d 1 


1 . Why this delay ? fee here's the 5 A 
Rad. 4 ſo barbarous an Action I feel a benkling in my 
" Senſes and my Blood, in my Pirits, and all the Funttions if 
W my Soul. 

= Zen Shal Jour Zenob ia then become the Tyrant s Prey: 2 


Rad. Dire Neceſſ ty ! Give me Courage, give me Strength 
h New I kill thee. | O God!) — 
3 [He wounds her lightly, letting the Weapon 
= fall from his Hand. | 
xz > "Hh Ah ! you're a Coward. 1, with a * Spirit wil 
iq 1 my ſelf from Danger. Ab! if tis true that you love 
ne, if the Remembrance of me, if theſe laſt Words of mine 
S make any Impreſſion in your Heart, and if you wiſh that amongſt 
the Shades below I find repoſe, revengs = Death, and live 4y 
; my deareſt * = [ 
1 (She calt her ſel into the River. 


$CEANE I. 


1 Rava mI5TVS and 1 TroxAxEV⁵ with 
by Soldiers. 


4 Rad. 45 me ! fray. O God! Tue loft my Dear, let now 
m Life be alſo loft. Tet ſtill before I die, part fo your Raue, 
5e rler, fa i be 9 to that adored N 


BH ig, Retire, Je + = Vp where 4 you « ever fee ſ nan 
aſſaulting one fingle Man? 

Kad. Generous Foe ; ſo great an Afion has conquered ne. 
1 1 _ my Jef your Erla. I am Radamiſtus. 618 


Tig 


my 
j fi j 9 


Freo 17 N45 4U78 7 0. 329 
Rad. Ah non ſia mai. Zen. Che penſi ? ; 8 111 
Rad. Sommi Numi del Cielo 
9 al cor preſto conſiglio, 
Per cui ſalvi Ponor;' non gia la vita. 
Zen. Che pil tardi ? ecco il ferro. 
Rad. Ad un' atto 1fiero 

Le potenze del cor, gli ſpirti, i ſenſi 
E tutt' il ſangue mio tremare io ſento. 

Zen. Dunque Zenobia tua 
Sard preda a un Tiranno? | 
Rad. Dura necefſita, tu dammi n 

Tu dammi forza. Ecco ti ſveno. [oh Dio I fr: 16 
I [La feriſce ſeggermeme : e & cad k [1 

| | ” il ferro. — 5 | 14 

XA Eh, ch lei vile. Io con pil forte ſpirto $4 
Trarrommi al riſchio. Ah s eli © e ver che 1 m ami, 5 


Se la memoria mia, i ee 1 


Se queſt' ultime voci 
Ti ſono a cuor, ſe brami 
Che fra Vombre la git trovi i ripoſo ; J 
Vendica la mia morte, e vivi o {hoſes 


3 getta wel fune: | 
's eo E N * 


1 e poi Tins (on fla. f 


Rad. Ahimè kermati. Oh, Dio! bag 
0 perduto il mio bene; 
Perdaſi ancor la vita. 15 
Ma pria ch' io cada eſtinto 
Parte del voſtro ſangue offraſi, iniqui 
A quell' ombra adorata. 3 
Tz. Codardi addietro_ Oade imparaſte mai 
Tanti aſſalire un ſolo | _ Shes 
Rad. Generoſo nemico, atto si grande 
* di me la vittoria. A te mi rendo, | 
lo 1 ſono. : 


P 
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38 RADAMISTO. (Atoll, 
T9. AT grane il diceſti 


Ne avrai di che laguaxti. 1 Rad. Riſpatmis 


Al crudel Tiridate un gran delitto ;.._ - 
E pria che trarmi a lui, quf dameip wants. 


n . liberra, non tua EY © Ge 
Tuo peiiglio ſaria. | | 
* Sul” orme tue troppi amici or anno 


Ma 1 me Tiridate, 


© Non t'avra ne ſuoi ceppi. A ble 
La tua Real Germana. 7 
Penſo tratti naſcoſo. Rad. 1 mio baia 
Noto non & al Tiranno 

F 294 potro ſvenarlo.] 

S 7rg. Che penſi? in me. d* inganoq 

puoi Se Rad. No, ti ſiegus GK 
| Ov'il deſtin deſtin mi guida, OTIS 
E Radamiſto in tua virtù s'affida. 100 2; 
Tye. Di Poliſſenn belag 
Dal Tiranno crudel git-difpreraata ;. i] 21d ih 
Vieni al ſoccorſo: d' Amiſta, d' onore, TRY 


| Prewess, 10 teco m impegno. Nad. Oh nobil core ! : 


Th Vue ch' io lerva Amor la Bell, 
E ſalva a quellta _ 
Ti fa ſcorta il mio valor. 1 
| Quanto gode I alma mia 
e 
"Ip piacere al ſuo bel cor. 


. Vuol, KC. „een 


2 Kad Prencipe generoſo, 
Sieguo 1 orme tue fide .: 

| Che a rimanere in queſta 
MNiſera oppreſſa vita ancor m alletta, 8 
MNio perduto el la tua vendeerra, As 


2 


Act H.] R ADHAMITIS TuS. 39 

Tig. You have ſaid it to Tigranes, nor frat you have Wl 
cafe e to complain. Let us go. Wil 
2 ad. Kill me rather in this place, aud Fee 1 om Ti- 
ridates from a Crime be would comme. . 1 delivered io 
his Power. {8 
Tig. The ſetting of 1 you 1. 5 PI & be your Safety 
© but Jour Danger. The Enemies Forces are now purſuing you, 
* but Tiridates, by no means, ſball ever have you in his Fet- 

* ters.” To Poliſſena, Your _ I a4 to 7 0 


* you in Diſguiſe. 


— 


Rad. My Fre i is 10 the Tyrant ura) unkuown ; ; [There 1 
I may kill him.] ? 170 
Ag. What are your Thughts * That 1 perhaps an FE 1 
tray your 18: 

Rad. No, 1] fol you benen Fate hall guide: ne; ; pond 
Radamiſtus relies wholly on your Honour. 

Tig. Come to the Succour of fair Poliſſena 0 js How 
flighted hy the cruel Tyrant, I engage my Jelf 1 fo un both 4 1 
nr and Honour. Rad. 0 _ l 4 U 


" 1 


2 He fays, char his Lowe 3 him t to ſetve I f 
that Beauty ; that his own Valour will B81 

ſhield him from Danger till he arrives in 

5 her Preſence, and that his whole Ambi- 14 
N „ 4 tion is to pleale her. 14 
„ | | Ss Ke A [Bot 


Rad. n deal TIO 7 flow you : Th * you, my wt pill 
* revenged, encourages me to remain Jet longer: in this WL 
* oppreſſed Life. 1 


= "RADAMIS rus Caan 


8 * 23 LF 5s 
« CY RY. 1 - d © : 
1 ” ; 4 we 1 3 A } $4 is [ * 2 * 


. La intreats 5 Gh A of bit 1 to Nene and 
| Oe ' Joyfully expect the Revenge which be will take 
ber Enemies; and after that he will fy to 
ber and embrace ber. wh | 
8 5 [Exit 
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SCENE II. 


n pre” ren ** Guards: - 


Fa: Alay the Gig, my Faiveſt, which Jour "PE has 
i my Breaft 
Zen: That 7 ally my Grief: 4 That I refrain 5 Ta, + 


oY Ab me! the inet Thoughts of falling into the perk : 
or Tyrant's Hands, „ a Torment and a Grief that cond $0 
thouſand Deaths. Ah Heavens | 4 4b Je Gods ! Ws 

| cat The 9 8 ON — 


— 


ine Bur are ou not the wicked 4e, 5 Mel. ? And 7 


1 15 Ito give ear to what you ſay ? GS 
Fra. Come on, ſweet Soul ; let 115 Proceed, hour tender E 
Lins require a ſpeedy Reſt :. Wn 
Zen. Ab why, O God, ly did you * me, eruel Man, Chi 
and not let me e periſh: in the Waters 5 „ 

F ra. Ab, Ads not your kf to your Sorrows. ; The 7 


| beping better Fate is any Advantagears. LIST io 


. 


I He intreats * to let . 3 comfort her 
* Grief, on Conſideration of future Joys which 


will make her forget her former Sorrow. 
| | [ Exit. | 


f bee cara di mia abe C8191 002-8608 

Deh ripoſa 

E lieta 1 — „ 

La vendetta ch' io fard: 
E poi toſto, ove tu ſtai 

Mi vedrai 

Venire a volo, 

= tedel t 'abbraccers. 


 Ombra, 8 we. { Parte. N 
S 0 E N A II. 


FIN AARTE e Ont. con TRE TY 5 
Fa. Mitiga il grave affanno, che il tuo Pianto 
| Bella nel petto mio — 
| Zen. Io mitigar Vaffanno ? = , 
lo raffrenare il —— mr ͤ 
Zen. Ahi che il crudel penſiero, 1 9 e 
Deſſere in man del perfido tiranno, 2 
E un tormento un affanno, 
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Che mille morti avanza! _ 3 | 
Abi Cieli ? Ahi Numi! Fra. I duolo —— 


n 
— * 2 — 


Zen. Non ſei tu del Tiranno empio Miniſtro 
Eaſcoltar ti dovro? | 
Fra. Su via alma gentile VVV 
Andiam, che le tue membra 3 
Chieggion pronto nero. 20 Abi phichs, oh Dis; ke 
lerchè non mi laſciaſti n ee 
Crudel morir nell' acque, e mi ſalvaſti e * 

Fra. Deh non abbandonarti al tuo dolore. 

viova ſempre {perar ſorte migliore. 3 5 „ 


c 2 
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 Laſcia pure amica ſpere 3 Of 
Le tue pene conſolar : ASE 

| Lieti giorni che WW ; 

Le faranno poi ſcordar. 


— 4 
— 3 
* 
D 


Laſcia, &c. Cans 


Mi richiami da mo rte 
E vuoi ch'io veda ancora 
5 — moſtro dempietä, prima ch'iom mora. 


4 quel favor con cui t arride LE Fato. 


| - * 4 D. 4 M18 To. [ao II. 


Zen. oh ſenza eſempio diſpictata forte, ' mO 
'Ancor non ſazia de* tormenti aps 5 


Sia che morir non polo; 
Furie del cieco abiſſo 
Accompagnatemi nel mio o dolor 
Meco voi fiate unite, 
E a tormentar venite. 
L. empio tiranno di ul _—_— 
OS Ea; Gia 8 Bice) x 


ENA IV. 


$Z Pore al Giardin con deduta dl u Re 


. N 8 N 5 , 


Tinivars, e poi Faaante, x 


Fra. 1 Tir. E che mi rech-i? 
Fra. Zenobia è in tuo poter. : Tir. Caro Praarte, 


Peliciſimo giorno! 
Dove la ritrovaſti? 


Fra. In ri va dell' Araſſe. 1 
Nr. Ella fra l'onde ! Fra. E al. XR 


: Lieyemente ferita.. Tir. Oh Ciel qual empio 


tanto 050? Fra, Fu Radamiſto iſteſſo. BY 

Tir. Taiquo ed inumano.. . . 

Fa. Dopo breve ripoſo a te vertanne. 1 
Tir. Venga elle pur. Quanto ti deggio, 0 Caro 2 


Vanne Fraarte, e attendi = [4 Soldati. 


Premio condegno ad un oprar si filo. 
Ha. Parto Signor; tu non moſtrarti nen. 


ler 
80 E N al 


Fr 


P 


A H.] RADAMISTUS. 4 
Zen. Oh you unheard of cruel Fate, who yet not fati- 
ated with my Torments, recall me from Death, and ſtill will 


force me 10 fee again that — 425 Neun, 5 
pa | 


* * gf 


Zen. Becauſe ſhe cannot die, ſhe invokes the Furies 
to accompany her in her Sorrow, aus to 
torment the cruel! TO, 1 5 


s EN E W. 8 


Part of the Garden, with @ Proſe 1 of the 
a oyal Palace. Sov 


Pi wry Ba, 1 and then FR AA RT P S. 


F ra. Sire Tir, What News do you bring me? 

Fra. Zenobia is in your Power. Tir. My dear F raarees; 
Moſt happy Day ! where did you find her: f 

Fra. On the Banks of Araxis. 

Tir. Was ſhe in the Water ? 

Fra. And ſeightly wounded in her Arm. 

Tir. Head nt! what wicked Wretch duſt be h 1j 

Fra. *Twas Radamiſtus himſelf. OY 

Tir. Wi:ked and inhumane! 

Fra. After a ſhort Repoſe ſhe'll come 1 you... 5 mt 

Tir. Let her come. (To the Soldiers.) How much am Wi 
{ obliged to you my Dear ! Go Fraartes, and attend the due 119 
Rewar d of ſuch a faithful Deed. 
Fra. Igo, Sir ; and leg you not to be e zo Fare, 
Which, [a 10 Jmile in * Fivogr. | e 


1 8 SCENE 


\ 


* 


SY RADAMISTUS. Than 
err v 


. and 8 
Zen. Bebold me here before ,you, behold the Spoil of yur Del 
truel Triumph; and at the ſame time behold ou Sreau La 
Enemy. 1 
* Tir. My Triumph, . Zanobis, aa my moſt preciou Le 
Spoili, your ſelf keep treaſur d in your Eyes. Ne 
2 Zen. Du can ſee nought but Grief and Weeping i in m 4 
Fe.  - F 
Tir. You have not hft your Kingdom, for fil” tis yours: Ch 
= _ even to that is now united the vaſt Armenian -_ Ur 
5 5 Where my Sat i not, 4 am 10 Queen, nor can 1 Ni 
1 bee Re ; 
Tir. 17 1 not det 170 ] Tour own Advantge 4 I 
my Love, will give you more mature Advice. Sug Pl 
Zen- bn vain— Tir. 1 * 10 you 20 HOY now ; tere 1 


2 wil be a time— Zen. That will encreaſe my Wrath. 
aan * 0 wi Tiridates and the Kingdom. at Fee 


He 77A She will l yield 3 the FI bow faith- 
ful he is to her, and the Gift of ſo noble a 
8 Adar will TD her leſs Cruel. 


(Ei 


bn. No fo EY "” Hope remains to 5 my Griff 

A4 Redamillas! ab my Spouſe ! your Abſence, jour Me- 

mory, and my Ignorance of your Fate, are far more mm 
to me than Death it Je. 


1 * a , 1 


he 


Arto 0 4 Da MIS TO. 45" 
STE NAY 


zn 11A e 1 


Zen "<a te davante ; ecco la ſpoglia 
[Del tuo fiero trionfo ; ed ecco inſieme : 

La tua maggior nemica 75 

Tir. Zenobia, il mio trionfo 
Le mie ſpoglie più care 
Negli occh; tuoi le ſerbi. 

Zen. Negli occhj miei pianto ſol vedi e lutto. 

Tir. Tu non perdeſti Regno 
Che ti rimane; e a quello 
Unito dell Armenia è il vaſto i impero. * 

Zen. Ove non è il mi' ſpoſo : 
Non ſon Regina, e piu regnar non poſſo. 

Tir. ([Inaſprirla non voglio.] 1 DOTY 
Il tuo bene, il mi Amore — OR 
Piu maturo configlio a te daranno. 3 

Zen. In darno—— Tir. Or più non t odo; = 


ll 


Tir. D'offrirti a piedi e Trridate ell RESLo.. 


Si che ti renderai VVV 
Quando il mio cor vedrai e 
uanto ti ſia fedel : | 
K Pos il nobil dono _ 
. Dun si ſublime trono 
Non ti vorra crudel. 
CE tn '$ che, Rc. 


"I | [Pant Js. 
* By 


{Am Nulla pid di pern 
Reſta a gli affanni miei. 
Ahi Radamiſto! ahi Spoſo ! 
La Lontananza tua la tua memoria 
Il non ſaper tua forte, _ — 
Pena mi reca aſſai peggior di morte. | 


Fatemi 


Tempo ancor fia — Zen. Che creſcera il mio ſdegno: 5 


* ts | a ok . D * * > G 7 ; 7 ; | © , x . R \ 8 : ** * 7 5 
3 * * py o : 3 * T n i A , : £ > 
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- Faremi © 0 Clai Amen 
Saper dov è il mio Ben; 
Contenta poi ſoffrir potrò il mio Faro : 
Sea lo ſpoſo, e poi _ 
Pia lamentar di vo! . 
Non m udirete no, nel duro Saw.” | 


2M * cc. 


s EN A VI. 


c Tronan E e Rapanisro in abit di 2 e 
poi POL ISSEN A. 
. Queſto vago Giardin mart la dore 
* Di tua cara Germana ES 
Son lo ſtanze Reali ; e mira appunto I 
Ella ver noi ſen viene. ee ener Poliſena 
| Lieto annuncio —_— 
Zenobia nell Araſſe CONS 
Volle morir, pria di velart. avvinta ” 
Di Tiridate a i Lacci : e Radamiſto. 
Sott' abito mentito a te preſento. 
Rad. Prencipe generoſo. 


Fol. Quanto ti deve y core, io dir non oſo. 


Tig, La forte, il ciclo, amor 
Promettono al tuo cor 
Gioia e contento: 

kaffe i tuoi ſoſpir, 
E vinto dal gloir 
Fugga il tormento. 
: Ia fone, . 


unn. 


SCENAS 


N RAD AMIST Us. 


Ihe bs Heav n to reveal to her the Place of her 


| Spouſes Aboad, and that being known, ſhe'll 


Bear her Fate with Content. She prays that 


nor Rs” i 


SCENE M. 


. 1 in Soldiers Ap 1 


9 Parel, and afterwards Pol 1ssE NA * 
Ti ig. This curious Garden leads to your dear Siſter s 


Roy al Ap ent, and ſee this Inſtant ſhe is coming towards 
us. "Tiras 18 Great Queen, I bring you joy- + 
ful Nur: EZenobia would rather in the Araxis die, than 
ſee her ſelf edchath 4 in Tiridates s Bonds : y "Here A 1 


you inne in ' Diſguiſe. . 


4 8 "Fat ES 
Pol. Hou much J am W 1 dare: not is: 


2 He « as that 8 Fate and a Lore, | 
— her Content. : 


he may make his Eſcape, and then let her Suf- 
- ferings be never lo great, he'll © never complain 
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ES 8 N E; N E VII. 


3 RA cal Feen 


ſe you in my urms, dil not the fear of Jour N 
; cauſe a doubrfut Terror in my Soul. 


= Rad. Our Jo, my deareſt KY "her, will 7 fil be more 
* compleat, if you'll but ſecond my Defign ; your Favour will 
. Live Life to me, and to my Father, and Peace unto the Realm. 


© Pol. Tie is 10 4 dan an dangerons Emerprize 
© which for a good Cauſe I d not attempt. 


| Place where the © Gran) lies. 


| from that Braut, ler al the Wrath # Heav' n rain Verge 
| arce on my Head. 


| mine for yours. But if you offer to n bis ou, Pl 
alſo glad) die to Jave his Life. 


Rad. Die 1 a Wn For one 8 equall 5 fad. both 
Love and Nature! For him who keeps Faraſmanes in Chains ! 
For him that inſults my Honour! For him that ſeeks my 

Death! In fear for him! Can you love a barbarows! an in- 


commands me. 


RADAMISTUS. Tan, 


Fol. Adored Brother, hom much more joyfuly (bould 1 in- 


Rad. I only beg, that you'll conduct me ſecret 10 the | 
Pol. O my Ker, Rad. And if 7 dow preſerve kerb 


Pol. When e er my Ve" atiempts your Life, 7 7 Jay dun 


Jamo Man? Pol. So my es e me; if my Honour 


| Rad. He 


ad a . 
SCE N 2 VI. 


No TIN e Potts ENA. 


"a Adorato German, quanto più lieta 
Fra le mie braccia io ti terrei en 
Se il timor de tuoi ceppx i 
Non mi teneſſe in grave dubbio il core. 
Rad. Germana, il piacer noſtro 
© Pit perfetto ſara, ſe il mio diſegno 
* Secondar tu vorrai : e il tuo favore 
| © Al Padre, e a me dia vita, e pace al Regno. 
* Pol. Non v' e ligrande, e periglioſa impreſa : 
per ſi bella cagion ch' io non tentaſſe. 2 
Rad. Solo vogl io, che tu mi gud occulto 
Ove giace il tiranno. 5 
Pol? O Stelle! Rad. E f non u 
Tutti noi da quel moſtro, _ 
Tutta l'ira del ciel ſul crin mi piora. 
Pol. Per te vedrai mori mi 
Quand' il mio ſpoſo inſulti alat tua vita. 
Ma ſe tu porti offeſa a i giorni ſui; ou 
Voglio ancora ſpirar, morir per lui, | Ny: 
Rad. Morir per un Tiranno . 
Per chi offende ugualmente | 
La Natura, e Vamore? _ 


1 


per chi tien Furaſnene i in fra eaten 7 1 
Per chi inſulta il mio onore? By: 
Per chi vuol la mia morte? 11 
Temer per lui? tu amare FIR 
Un barbaro? un infame? % 11 
Pol. Cost vuol la mia fee _— 
Cosi la gloria mia da me rechiede. FIR 


Rad. anne 


* NI DMS To, LAasl. 


At 


| Rad. Vanne ſorella i OY ES 
Voanne, erapiſci a morte 
Quel barbaro Conſorte | TY 
Che te tradiſce ancor ; 
Tu mi vedrai morire, 
E ne ſapra gioire 
— tuo ae oh. cor. | 
Wenns bel, dec. #7 His 
ban, 
8 0 E N A wv mM. 


67 ISSEN A N. 


Tra il Seng, tra lo ſpoſo FTF | 
| Che riſolver degg io? © mi fa crudele "MINER Be 
| * Tutta la mia pietade. Ah n numi „%% 
ſoccorretemi voi, reggete il d . |< 
HE: Riſchiarate la mene 7 . We 
| Si : oprero quel che deggio, e il mio \ confilto, J 
8 Sara . ſalvar, ch* & piu in Nerislig, „ nam 


* Che fark queſt” alma mia 
Nell' amar' e nel temer? 277 Oy 
Pan pietoſa mi vorria, is 
Mi vuol Yaltro non crudel. 
Che fara queſt alma mia oh | 
Nell amar'* e nel temer? 
Perird, prima cane dig 
 Qualche Pace a ſuoi Fa . 
Che, &c. 


SEEN 4 


n RADAMISTUS. wh 


Rad. He bids his Sifter go and prevent Death's 
ſeizing her barbarous Conſort and Traitor ; 


that ſhe ſhall ſoon ſee him Expire, and never 9 


. any Core, 
- We 


SCENE VIII. 


PoOLLISSENA ſola. 


Bewixt my Brother and my Spouſe, what ought * ” HG | 
ſolve ? © All my Compaſſion makes me ſtill more cruel. 4b! 
dhe juſt Gods, Juccour my Weakneſs, dire my Heart, and 
enlighten my Mind. Tes : I'll do my Duty, and ave Ye 
wy d to. ſave his Life that is in greateſt Nee, . 


She asks how the ſhall behave her ſelf betwixt | ö 


Love and Fear, whilſt the one incites her to be 
Kind, and the other not to be Cruel? And con- Vi 
0 ſhe ſhall die before the can quiet her 1 


er 
- c EN E IX. A Royal Room. 


; Zrxouta, Trwars, and afterwards Tien avs. 


Zen. She ſays ſhe has already ſuffer d too much, 
and begs the Gods either to reſtore to her her 


Tie or to put an end to her — 
n=” i; 


Tir. Bring a couple of Chairs. Tan, Let me live i in 8 
Tir. Reſtore me cruel Fair, what you have taken from me. 
Zen. Let me live faithful to my Radamiſtus 

Tir. Faithful! who more than 1? Let's fit, my Dear, 
| [Whilſt they are going to fit down, 7. igranes approaches 

Tis Great Sir, Madam, Radamiſtus is dead. © 

Tit. What is Radamiſtns dead? 

Ten. 1s my dear Sponſe deceaſed? 

Tig. Theſe Royal Spoils will beter declare his Doch. 
Zen. What do T ſee ! This is his Robe, that his Helmes, 
and this his Sword : Ab! Spouſe. . M 
Tig. One. of his faithful Servants 3 collefled his laſt . 
'' doleful IWords, will givelyou a true Account of all that hap- 
| $=- Tir. Let the Servant draw near. To you * Q 
| 7s owing the Glory of my Victory, and my —_- 61 


Tis He that aa for th Ar Ves as s he ka Eg 
vit 


—— 


SCENE 


Aro 19 45176 70. 53 
s ENA IX. Sala Reale. 


Zzxonia, rin ioars, epoiT1GK Ants 


2m. Troppo ſofferſe gia queſto mio petto, 
1 Numi del cielo, in tanto dolor. 
E mi rendeteè il dolce diletto 
0 date morte almiſero co. 
* roppo &c, 


"I 
— 


Vir, Due ſeggi old. Zen. Laſcia ch* io viva in n pace. 11 
| Tr. Crudel, rendemi 1 i 
Che mi toglieſti. Zen. Al mio 
Radamiſto tedel laſcia ch io viva. 
Tir. Fedel ! chi pit di me? ſediam qui C o cara. pv 
¶ Mentre vanno per. ſederſi ſopragiunge Tigrane. = 
ki Re; Signora, è morto Radamiſto. = WY, 
Tir, Che? Radamiſto & morto?ꝰ 
Zen. E morto il caro ſpoſo? 
75g. Queſte reali ſpoglie 
Meglio a voi faran noto il ſuo deſtino. tal 
Zen. Che mito ! il manto & queſto: 
r è il cimier: queſta è la {pada : ahi hi ge 
, Un ede a lut tedele 
or. ultimi accenti ſuoi dolenti, accolſe ; 3 
Egli a vol contera tutto il ſucceſſo. | 
Zen. Ne poſſo ancor morire ? LA Ktfh 
Tir. Qui venga il ſervo. A te fi dee, Thgrane, 
L'onor di mia vittoria, e il mio piacere. 
Ti is. Chi ſerve all amiſta, es al dovere. 


Parte. 
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NAD AMISTO. [Atoll 
| Rava MIST 0, ZENOBIA, e TIINIDAT E. 
Rad. {All innocente frode arrida il Cielo.] 
Tir. Sei tu di Radamiſto 


Meſſaggio e ſervo? Rad. Iſmeno io fono, 0 grande. 


Regoator dell' Armenia. Zen. [O Dei qual voce 
Dal mio dolor mi ſcuote? : 


Rad. Lungo tempo la gloria 
Di paleſar la fede ebbi al mio Prence, 
Or Fah eſtinto ſia; 
3 Vivo ancor col ſuo cor, ſpiro il FRA ſpirto. 
1 Tr. Servo fedel. Zen. [Si ch: egli © deſſo: oe 
Tir. Parla alla bella io quit TO | ſento. 
Rad. Eccoti, luſtre 2 
op 1 cor di Radamiſto. Y 
Egli al tuo pic fi proltta n 
E per bocca d Iſmen cosi ti dice. 
Cara adorata ſpoſa 
Se queſta man vibro crudele il "Ron 
Contro il caſto tuo ſen, ſe nails 1 
Fede non e ebbe ardire 
Di ſeguirti nell' acque e morir teco; 
= Perdonami te n priego. 
| Zen. Sorgi mio fido, e parla ; 5 
Or che lo ſpoſo & morto Ca Tiridate. 
| Signor, ſolo in J/meno c il mio conforto. 
Rad. Con quel poco di vita 
Che potea dargli amor, ſeguia dicendo 
| Sebben ſchiava tu ſei . 
In man del mio pit fiero empio nemico ; 
Serbami amor tuo, la pura fede, 
Odia ſprezza a un tiranno 
Mio perverſo ucciſore 


1 Tir. Ferma, troppo audace | 
II labbro s avanza. 


la 19 NADA. $ us 
SCENE x. 


RA DAMISTU'S, 2 180111 and is Ars . 


Kad. Let Heaven ſmile at this innocent Fraud. 
Tir. Do you belong to Radamiſtus. 
Rad. Great n Armenia. 
— to Gods ! what Voice is this that di elle my Grief 3 | 


Rad. I had for many Dar the 3 of ſbewing my F- 
delity to my Prince, and though he now is dead, I live with | 
bis Heart in my eaſes and breath his Spirit. 


{oe ir. 14 faithful Servant, Zen. (es, he itis: O Spouſe] 

Tir. Speak to the fair one, I here give ear and obſerve 
you. Rad. Behold, Iluſtrious Dame, the Heart of Rada- 
miſtus, he proſtrates himſelf at your Feet, and by Iſmenes's 
Mouth thus Jpeaks to you: My dear adored Spouſe, if this 
Hand brandiſh'd the Sword with Cruelty againſt your chaſteſt 
Breaſt, if this my Soul had not Faith and Courage enough 
to follow and die with you in the Waves, I beg you'll pardon 
ne. Ten. Riſe faithful Friend and ſpeak ; and fince, Great 
Sir, my Spouſe is dead, (To Tirid.) Iſmenes is my only Com- 


fort. Rad. With that ſmall remnant of Life that Love af- | 


forded him, he went on, ſaying, altho* thou are now a Slave 
tomy cruel impious Foe, preſerve to the laſt the Love and 
Faith you bave for me; hate and deſpiſe the Tyrant who 
ow. defigns to murther me, and 


tuo boldly. Rad. This ſaid, he frei expir d. 


Zen. My Spouſe expir'd ? J can, alas! no lnger told [I 


from Tears. L 


Tir. Hold, Don peak | 1 ö 


F 


1 io 
1. 5 95 
: * * 
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16 RA DAM 15. Tus Paal. 
Tir. { His Death has the Honour to * my Wrath.) 


Tien. Perverſe and impions Man. | To Tirid. 
My dear and faithful ſmenes; e Radamiſt, 
Satiate Jour Jet with my Ll ing. 8 'T To Tirid. £3 
Obſerve my Conſtancy. ed C R Radamil. i 
To my deceafed Deaf. EY PN 

Vu have nought to hope from me. h N 7⁵ Tirid. . 
Tou 1. ſee that far my Dear. 170 Radamiſt. 
Zet me weep. —„ͤ - 

The higheſt Pitch of 75 ove. 5 oy Radanilt | 


| Rn. 


| Tir. Hear 1 me Made, frnce that 1 Suſe is FO) I 
LY Zenobia, but ſhe both flights and ſhuns me. If you 
can make her Plane to m Will, you ſhall receive an honoura- 
e Reward. My Dear, I'm going, but beg you to remember, 
4 That though extream, 19 * was never Wa bes 8 
| vit. 


Ravanigro: ad Bs | 
| LEY 0 happy Day for ne. when could 1 ever ; think to 
© have ſeen, you more! 
1 WA Ado, ed Lale of my Eyes, how waſt is my Content 
* ſexing he again !, . 
Zen. My fear is for. your fate; 7 ſear, a God. £ ne 

n may dſſcover ed, yield you * a Victim to the Tyrant” 5 


Rad. Hauen is never wanting in . Tunccence. 
Zen. In ſpight of aur cruel adverſe Fate, accept this kind 
| Embrace. Rad. Do 1 the 7 by mine. 


E | Both 


| Rad. Cid detto egli ſpird. Zen. Spiro lo i 

Non poſſo, ohime, pid raffrenare il pianto. 

| Tir. [E la ſua morte à di placarmi il yanto.] 
Zen. Empio perverſo cor. [a Tiridate. 


| Caro fedele men; | a Radamiſto. 

| Saziati al mio dolor . b, Tiridate. 5 

Mira ſe al morto ben a Radamiſto. 
r 
Nulla da me ſperar. : [a Tiridate. 
Vedrai per l' Idol mio. ſa Radamiſto. 
Laſciami lagrimar. a Tiridate. 
D'amore il bel deſio | ( Radamiſto. 


Solo ſerbarſi in me. 
Tir. Alſcolta Iſmen: gia che il ſuo ſpoſo e morto; 4 
Amo Zenobia, ella mi ſprezza e fugge : EF” 
de tu la rendi mite al pianto _ 
Degno premio n'attendi : 

Parte da te mio ben; ma penſa o mai 
Ch' un impuro amator, non ful giammai. 


. 
8 © E N A XI. 


Ras ze; e zee, 
Zn. 0 di per me felice! HAY 
Quando mai pin credea di rimirarti * 85 
Rad. Luce adorata; e quale 
Qual” è il mio gran contento in rivederti? 
Zen. Temo per te: temo che alcun nemico, 


Oh Dio, ti ſcopra, e vittima ti renda 
Del furor del tiranno. 


Rad. Mai non vien meno all' i innocenza it cielo. 
Zen. In onta al noſtro fato avverſo e rio 
bodl tu del mio — Rad. E tu del mio. 


2 


Mio 9 . 4D 4 1M 7 5 5 0. 57 1 
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4 o 
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K 4D 4M 7 8 7 0. Atto Il. 


= 2 2. . iS vive in te it mio cor. 
Se teco vive cl cor. an 


* Sara ta tua Fe e. 


Zen. Sari ognor queſt alma amante. 
Rad. Il mio cor ſara eoſtant, 
4 2. Piu fedel a te mio Ben. 1 
Se vive, dec. 200 
. Can te 
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Fine dell Atto Secondo. 
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ill ever be conſtant. 
ill be true to each other 


Il always love h 


Breaſt, 


1 
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ys ſhe w 


Rad. He ſays he w 


in your 
Both. That both w 


ours. 


ne in y 


ies 11 


Idar Conſtancy eaſes my Grief. : 


ar 
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Zen. She (a 


My Heart | 


[ 


And m 
Zen. My Dear 
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Len 


Go RADANISTUS, ba n At 


ACT. Il. 


's 0 E N E 1. A Court round the Roja 
1 Palace. ER 


Mont and Fraarmes. =: Te 


= Tig W. tA RY with ſuffering fo cel a King, 4 | 
BR with ſeeing ſo many Royal Perſons in Danger, Alz 
7m thinking of a no leſs ſtrange than juſt and glorious Enter- WM Ma 
prize. Fra. The ſame Pity and Compaſſion moves me alſo ;M 1 
and if to ſo great Evils, a TOE a be . I Poul Muy 
= Joyjuly embrace it. Ef 


Tig. e *. it unto you : 1 L bead my Troop, 7 
1 4 you theſe * . : Can any Goodneſs proceed from Mo 
= Treachery 7 J 
_ Fra. My Defni 1o# 10 cake * Tiridates neither Lie 7 

nor Crown : Me Þ deprive him of nought, but the means of O1 
1 being unjuſt Aud make the blind Lover Jes his Errors, Oli 

Pra. So orion an End would ever turn a Crime into Er. 
2 Virtue. Tig. You know that a deſperate Diſeaſe, re- 
W quires a deſperate Cure. Fra. Then let it be done : Al P 

| Hands to work. * 


He 


* f 
* U * 9. f 
i * | 


Neck. 


e n e FN AAN T. 5 


Ts g. 8 TAN C0 di piu ſoffrir Re ſi crudele 

E tant' alme Reali in tal „ 
Alzo il penſiero ad una ſtrana een, 
Ma glorioſa, e giuſta. 

Fra. Me pure ugual pietade 
Muove, ed ugual configlio : 

Eſe rimedio ritrovar poteſ— 
A tanti mali, io vel darei pur licto. 

Tg. II Ciel te lo preſenta. Io le mic ſchiere 
. 5 tu l' Armene. 

Fra. [Con fellonia fi può moſtrar Vittude 23 
ſe g. Non è diſegno mio che a Tiridate 
of MO la vita fi tolga, ola corona : 

li ſi tolga la via d'eſſer pin ingiuſto; 5 
170 WE ravveder ſi faccia il cieco amante. 
e- Fa. Un fin fi glorioſo 5 
All Pud far che ſia virtude anche un deliteo. 
Tig. Sai che a gli eſtremi mali 
81 1 applicar rimed) — 
Fra. Facciaſi dunque: all 1 
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2 4 116 7 To. boo. 


Si adopri il braccio armato 
E il ciel gli dia favor; 
* rendaſi placato 
Un' empio e crudo On OR OR 
| A 8 adopr, Kc. TEAR [P arte, | 


s GEN A U. 


1 ICN E ſob. 

| So * "OM ae mio Amore 
Infelice ſaro ; ma generoſlo, 
per Poliſena io voglio eſpor la vita, 
| E recare al mio mal pictoſa aita. 


* 80 ch & vana la ſperanza, 
Pur mi piace la Coſtanza 
In amar si gran Belta. 
Av pur qualche mercede 
Se il ſervir della mia Fede, 
Al caro amato Bene 1255 
Almeno Piacera. 34 


80, c. 
$ c E N K. Ill. \Stanzg Real con Gu 


biete. 


ene e ZzxOo BIA. * 


1 Non temo, Idolo mio, del tuo bel core 
Temo un iniquo amore, 
E I mio giuſto timor vuol ch? al tuo fianco 
Indiviſo compagno ognor mi ſtia. 

Zen. Se Fempio ti ravviſa 1285 e ; 
Miſera me. 8 : 
Rad. Chi può ſcoprirmi, 0 Cara 7 5 | 

Zen. Meco almen Tiridate | pay 
Non tl vegga ſovente. 


CH RADAMISTUS. E 


He Vithis' that Heaven may ; EF. the def NY 
— to Reaſon. 1 


65 


0 


eee RY 


I hw 1 ſhall be unhappy, though generaus in ny Ani 3 


I 


Il venture my Life for Poliflena's Jake, That ſo I may pur- 5 


bye Jome 880 to ” All. 


ceives a a Reward. 


$ c E N E III. A Royal Rooth with, 
Y a Cloſer. 


in 4 5 


ouly dread a wicked Lover, and my juſt Fear obliges me & 
Wait on Jou as your conſtant aud e companion. 


Zen. ja once the Inpiow fund you ous, then miſerable me 


Rad. Who can e me, my Dear ? 


: Zen. At leaſt, let not Tiridates ſee you vften in my Come 
any. 


1 


Enterprize, and that the crue! Man * be 4 


Enit 


He ihe! Though he Lacs that his Hopes: are PR 
vain, yet his Conſtancy in loving ſuch a Beauty” | 
Ka 6 a Pleaſure; and that if his Services are any MM 
Ways pleaſing to Jets he in ſome meaſure re- 


Rad, 


| Rad. I have no Diſtruſt, my Dear, of your Abection; 321 1 0 
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Rad. There I hide my ſelf ; and for my Conor Permit 
me 10 be witneſs to your Conſtancy. 


Zen. O God! TI fear the Violence of your this. 
. Rad. * „ the "tis extream, it Bal be cautious. 


"Us fas That he will never ite her, but 


will triumph in her Affection, and wear the 
Palm of ber „ 
be 
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| Tit. 0 lovely Queen, not only of Thracia and Arne 
jd a; but alſo of Tiridates' Heart, 

| - Poliſſena 5s already depeſed both from my Bed * ow m 
= * Throne, and her Divorce makes you my Queen, and there's 
| the Sceptre, there the Throne, there the Crown ; and here, 


beloved Fuireſt, is Tiridates, your Lover and your Spouſe. 


8 What Devil, or Me; Fury has thus inſoir q pu, 
I you worſt of Men, with fucha wicked * lack 


: Tir. Oh, be no appeas 4, and fox your Eyes on all 0 
1 bn Gifts, not h Promis d to You, but your Due by Right 


Zen. E. apud: Gifts, and er Fpoils, J hate yoth 
nd deſpiſe you ; and as Criminals I fling you on the Gram, 
and tread you under Foot. 
Tir. So much Boldneſ, ? Zen. Sb much Eateſt? 
Tir. Provoke not the Lover to jhew himſelf a King. 
Ten. I das t perceive in Tiridates, of King, or Love! 
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Zen. "Oh Dio! dell amor tuo gl' impeti io temo. 
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| una parte, e 45 ann dall alta... 
Rad. Teco ſon io! 1 


Paſſar convien per e petto il ferro. . 


. Far. Perche, he impedire à Raden 
Cos} giuſta — indegna figlia 


Tir. Che ſents |: %. h Pa l ah Radam 


Tu Radamiſto ſei? 


| Rad. Si Radamiſto fame; equi ne vegul⸗ 


Zen. [Lo ſpoſo mio voi protepete Dei. ws 
Tir. Ola: cada { e ang? 20 


Lima indegna. 


* q * 9 
Wersten r on -E 
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Rad. Padre che fai? tu if mio bete et, 
Enn. Signor, ſe il pianto mio — 1 . 
Dir. Voglio il tuo langue. 3 


Aprimi petto, e {aziati ſpie 
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nibh MISTUS with Sword i in hand ; enter POL1S 


sEN A On one fide, and FARASMANES on the other. 


held by Poliſſena. 
Pol. Before yu rea at Bim, 
| Hear. Tn 0d 


We del e 


fs from taking juſt Revenge? :?: 0 
Tir. What do 1 en d Ar Nat sunt * * vos) A 
Pol. Ah Father! ah Radamiſtus] py: $, pouſe ! 


: Far. [ What did ſhe ſay ? ah me !] (aſide.) 


chafliſe your. infamous Deeds, and any 10 revenge mj 


m Feet ; let him dis. „ S093, Vf 
Far. Fon, IT am with you. : 
Tir. Retire, or elſe let Faraſmanes die with 1 


Nad. Fuhr, wohnt are you doing? e Danger. 5 i 


Den. Sir, 57 m neee UP 
Tir. TI have your Blood. - 


ſatiate:your ſe F with my noble Blood. Puff vour ſelf up, you 


for Land. z come and kill me with Jour nn Hand. for 
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| Rad. lam with you. Die, perfidious Man. | He goes 1 
towards Tiridates Sword in hand, but 18 with- 
yur. Su foal p my 4 
Far. Why, you als Chil, do yu hinder Radamb 


Tir. Aud am I thus betray d? Are you then Ratamiſtus? 
Rad. Les, I am Radamiſtus, aud here um come oniy to 
3 
Ten. O God, ] protect my Spouſe: (aſide: ?)? 

WW. Let this Impious die, let this Oey ne un hi 


Rad. Draw near, Monſter of 810, open my PR” and 5 
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vile and inſolent man, unac uſtomed 10 Vifetories. Abuſe 
Jour Fortune, behold my naked Breaſt, tis an action only fit 
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Death to me brings uo terror, I W * it a tba Himes, 
and ever judged it „ — x 

Whether, * man, = give. . or Death, 

you'll always ſee my reſolute Soul deſpiſe you 

That your Valour be rewarded with Glory, 

crown Four Victory wich this infamous Deed, 
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ver Pol, A King; my: «Giridutes; n 150 be that 
Eiſſes your Hand, ſhe that intreats you, is Poliflena, I do ut 
Jay your Spotzſe; but: ſhe. that was your Shield, ſhe that  ſav'd 
Jour Life. 1 bex for a Brother and APY: and f Jon. 0 
= for „ Blood, nn 88 ar Sr with 3 mine. . N n A009" 


_ 8 | Q 
1 _— 


I 8 Tit: an, 1 10 8 1; gave * ae) ther one, 5 
| au} {give you him again; this is enough for you, and ſo be gone 
pol, Tes, TI be gone; but. if you thke my Father's Life, a 

; v3 yore kill my Brother, then fear an Ruy in r e and 
le ear — — 
9 Ela, obey; 3. ler Radamiſtus die, 


70 r n go you PRA) Man, b 8 my e 
will ſoon change all my Art into Fury; 

S and when I return, your Falſeneſs that 

er ere ſhall mee be 8 
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Le ſono andaro mille volte incrontro, - 
N 0 viſta Per me ra 8 Nh ces 


Vue i 8 mi dai vita, 855 
Vile ſe mi dai morte, 
Vedrai che ! Alma Par 
Sempre ti ſprezzera : 

Empio, non ai si ardita 
La deſtra ſenza gloria: 
Compiſci la vittoria 
Con atto di rin. 

Vile, &c. 
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0 Parte. 


pol. Mio K. mio o Tiridate, An e © vedi, 


Poliſſena ſon io, non dird ſpoſa,' ' 
Quella diro che a te fu ſcudo, e quella 
Che a te ſalvò la vita: 13 N 
Fratel ti chiedo, e Padre; 5 e ſe. yuoi ſangue, | 
Prenditi il ſangue mio. 1 


Tir. Donna non piu. Ti 44 il padre, et padre 


Ti dono ancor. 


Chi ti bacia la deſtra ; e chi ti pregaz 


| Queſto ti baſti, e parti, 


Pol. Partiro $1 ; ma fe trafiggi 1] Germano; 
Allora in Poliſena 


Temi la tua nemica, e temi allora 
. Eh va; ubbidiſci: : E Kal, mora. ba 
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. Pol. Barbaro, partird, 
Ma ſdegno poi vera 
Che amore 3 

Tutto in fierezza: J 
E quando tornero, 
Punita fi vedra 
La cieca Infedelta 


Che mi diſprezza 


Barbaro, &e, 
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SCEN AN VL. 
Tuma, Ravantsro, Fanden gut, e zoon. A. 
L Tir. Faraſmane la ſegum. 


Far. M' è più caro morir col figlio mio. 
Rad Laſciami morir ſolo, amato padre. 


Zen. Ma ſenza me non morirete; a 1 5 
Vittime si innocentl ©, 
Vniſci me, che ſono; 


' Readcllo {degno tuo, pr det * ee 


Tir. Orc: vedi oy vedi clemenza; 2 
Perdond a Radamiſto, 
Pnr che tu ſia mia ſpoſa : : 


La nel tempio maggior voi la dan. 
Zenobia o la tua mano | 


W Jad by capo di colui vuol Tide. 


Alzo al volo di mia "oY 

La ſperanza che 9 nel cor; 
Secontenta fai mia brama 
. more pago ly mio d Figer- 5 1 


age N A VII. 


ZxNOBIA e Naben 
om. Di Radamiſto il capo? 


Prendilo ; e ii mio pur prendi, 


* Moſtro. Rad. Oh fida! . oh can! 
* Zen. Ah perdonamo o ſpoſo. 


Rad. Si. lodo la tua fe. "Non ti ben 


i © Piera di ſpoſo eſangue; 
II tuo amore a me reſti. 


1 1 E abbia quel crude! tuttꝰ i m mio bote 
Ten Dunqe mio {poſo, addio. 32 fight 
Kad. Addio Zenobi . a 91 


Diridermi da te, più che da 1 


I Miſera vita m' addo ora. Zen. Addio. 5 
2. Ci unirem neg! Eliſi, Idolo mio. 
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T1554 Arts, Reiss Fanaanns, a and Zenon 1 
Tir. Follow her, Faraſmanes. - One ion 91 
Far. To die with my Son is more pleaſing to me. 
* Let me, dear Father, die alone. =__ 
Zon. But you ſhall not tu without me ; add alſo me to 71 
oy: imbcent zi, fince Town that ; þ am the Cas Fonda | J. 
1 Wrath aud of Joly” Love. "om 


Tir. oel, ſee now my Ge fon my 8 : 4 pars | 5 
don Radamiſtus, that you may be my Spouſe. There in the 
Temple you ſhall have your Choice. a Safer oe wm 
% Ws 10 baue * n Jour 2 Hand as , e or 3 his | ti 
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as high as his Fame; and that if his Wiſhes are | 
fulfilled, his Riguns & ſhall ceaſe. 1 
1 La. 
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e and r 
. The Head of Radamiſtus ? take it ant Mon- 1 
fr 4 take alſo mine. 5 | 1 


| Rad. 0 fe Doe: N 
© Zen. Ah, pardon me, my 1 i 1 
Kad. 126, J praiſe your Conſtancy), Let not the Pig 14 
* of Spouſe, nor Blood afright you. Let but your Love be | | 

| Ld 4 on ne, then let the cruel rod Fake all my Blood. 1 
1 it 


F 
1654 Adieu, Zenobia. 22 parting from you is. mu 1 1 f 
more grievous than from this miſerable. Life. Zen. Adu. 
Sa lu the ys ian Fields, my Dew, we 7 met ag 12 1 
ee 3 4 oh {| 
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* Fa ; 1 * 5 © | | 

. $he begs 1 to have compaſſion on her 
4449. »© Sorrows ; fince by leaving him, ſhe loſes the 
rr Comfort * her. Like.” {BEG 
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Rid 05 God! Zenobia's gone, hy, without ber, 1 like 
"a Seaman in a violent Storm, remain without the Guidane 
of my area Star. 
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He . That his miſerable Heart is ig 

without Light or Guide in 1 midſt of 

ee and T I | : 
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4 "Fic. In this Temple midſt theſe magnificent Preparations, 
| Zenobia ſhall be mine. 

Far. Pomp and Greatneſs have uc Power on a generou Soul. 1 

Tir. Do you ſlight me? Radamiitus: $ Blood * be both @ 

1 * *. an Jour N | . 
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2 ENO B14 and he aforeſaid. 


25 My Aſtoniſbment | i "Twill rather be =_ Infamy and 
| Remorſe. 

| Tir. Ard do you thus abuſe my . . k this the Re. 
* me. 1 


| 2 | Zen. 


ne dunque, oh Dio, ſar, 

Dolce ſpene di queſt* ama? 
Ciel, pietà del mio dolor ET 
Come poſſo abbandonarti 

Se ger cor tu ſei la - 

E ſei vita del mi amor. 


Deggio, Sc. | 


Rad. Oh Dio, parte Zenobia, e ſenza _—— 


Reito qual navigante in ria procella 
Senza Ia ſcorta di mia fida ſtella. 5 


A nave fmarrita 5.6 01 
Tra firti e tempelte, . 
Ne Luce, ne Porto 
Le to lie, il timor. 
1 al' io ſenz aita 
Fra doglie funeſte 
Non trovo conforto | 
A miſero AAA 
"Qual nave, ge. A 


T ir. In queſto tempio, in ele 
Magnifico apparato 


Non an poter ſul generoſo core. 


Fara la mia vendetta e i ſuo pavento. . 
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Zen. Spavento mio? tua infamia 
Tuo rimorſo ſara. Tir. Cost t abuſi 
ia bonta ? tal riedi? 
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TIIID ATR eFaraguant = 


Zenobia ſarà mia. Fur. Pompe e grandezze | 


Tir. Mi ſprezzera? di Radamiftlo il ſangue 
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RAD AM 18 ro, e detti, 1 res 
Kad Morra Zenobip anco rr 
| Zen. Che! alla tua m. th Th 1 ; Q-51 41 I. 
8 Sopraviver potrei ? . 
|  Þol. [ Giungo anche a tempo J:: Tir E toi 
Femina temeraria ? Pol. ce torta | . 
La temeraria femina, e ne ne 5 * 5 


Stanchi de' tuoi misfatt: 


An preſo Varmi i tuoi guerrieri 15 e 


Son Tigranne e Fraarte. 


Ni. Che > Pol. I cncadaniaperte — 

= An 100 o in ts. 
T. Oh Dei! Pe L qui mono 

Farr è gia cinto il ag v1 Ss 

Zen. Reſpiro, Far. A fY Pell ſſe un [3 

Tir. — all Art - ana T 1 

uggono | Guar a; Iridate, 

Dore fuggi ite? 1 voſtrs e, felon! | the MY 


8˙ ee vo cosi? ſon Tiridate” 0/:94P a1 

E fu quel trono iteflo s oan in) 
= Che mi diede il'vator, pid che e, e 
= — Arnd 2 morit . | 12304 er 


> Pol. 0 coder, 07 rar. 
Tir. F 


Tir. Perir. 


Pol. Cedi all Amore 
F Rad. Cedi ale £ 81 be Nig + 4 
Tir. Non cedo n 1 
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10 am RADAMISTUS. ; 


Zen. I am now what. I always t 


Tiridates's Enemy and Radamiſtus Wife. 
Tir. And Radamiſtus ſball di 


Zen. Aud ty alfo die with him. 


Sc ENE xX. 
RaDanierys, and the aforeſaid, and aherwants 


PoLISSENA. 
Rad. And muſt Tenobia alſo die? 


Zen. Why ! Did you think that I could 2 your i Death? 
Pol. ¶ Icome in good time.) 


Tir. Are you, raſh Moman, RES return 4 again? 


Pol. Hear why the rab Woman is return d, and is 5 
what ſhe has to ſay ; your Soldiers, weary of ycur "Miſdemea- 
urs, are up in Arms ; and Tigranes and Fraartes have 


join d them Tir. How? Pol. The RAY iT? 

Open'd i the Gates to the Soldiers. nk 
Tir. O Gods ! Fol. And the Temple | 0 

I alread) ſurrounded. A 


Zen. I now reſpire again. Far. 4b! poliſſena! 
Tir. To Arms, my Hi nd, t. my Dejence, 


Whither do you run, ye „ 

Do you thin abandon your Ki 

Jam Tiridates, and on that Ne „ Throne. 85 5 
Which Valour, more than Fortune, gave Us. 

[ | either reign, or "WY die. ae 


: Zen. Yield or die. 
Hol. 
Tir. Die. 
Pol. Yield t to Loe. 
Zen. Yield to Honour. oh 
Rad Yieldto Valour. 
Tir. III never yield. 
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1 9 and Guards 6s forlake him 


” RADANMYSTUS. kh 


Fol. Love again- ** wa 

| Rad; Reign again. 1 
Zen. Deal no mote ee 
Tir. I'm nor afraid: to die. 
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Tron A * E's, Fx RAA K ll Scleferd People, and 
the aforeſaid. 8 


Fra. Hal, my faithful Companions. _ 
4 Tig. Bridle your Wrath, my Friend. 
Tir. Ab, treacherous F. riend, wicked Fr Traartes, | 
Whats your Defign + Come, come ou; 
Since Jou have raken my Throne from me, 
| Here TE kong alſo my Life. _ | 
REM [He flings bis "EONS on the 3 
Tig. We are no longer Miniſters of proud and wicked 
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1 55 Kings. Of the Puniſhment which your Crimes deſer ve, a 
3 King ſhall be the Fudge; but an 4 King, and wrongh 


| © abuſed. . 
Fi, this Throne is jours. (C75. Faraſmanes 
Far. Since now the Power is mine, as Jou, 5 
= ah Son, revenge your Mon. 
Rad. 7 readily obey my Futher. 

| Poliſſena, pray pardon E 

©. T know that your Affection prompts you | to it. PA 

© See how fepenting he draws near you. 12 
Pol. I can refiſt n0 longer. ee eee Ras 
Tir. Oh injur d * 4698 
SGenerom Enemies, e 


W 7 confeſs my Error,, 


| and own that I deſerve not your bed. 
| My Dear, I am confound d. 
Vn have brought me to my a again. oh 
| Rad. Tiridates and Poliſlena Bal fein. 4 
In Armenia as they did before. iy 
Tir. Tou with your Actions teach me how to | reign, 
+ grancs and Fraartes, I embrace you both, 


1 5 Torna ad amare 
Rad. Tom a regnare - Lin des 


0 Zen. Non fallir piu N 8 1 a * IF 8 D 


Te. Perir TOS. | 
S E N A XI. 


rrenans, Piri con lala, e bros 41 
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Fa. Areſtatevi 0 lidl. 

Tig. L'ire frenati amic 


Ts Ah, traditore Alco, emp Bat. 
Che fate? ſu venite; 5 


Gia mi toglieſte il rrong eccovi il brando, 


k 4 3 


Toglietemi la vita. Getta ia Heads a a 10 £ 


Jig. Dei Re troppo ſuperbi : rope iniqai 
© Noi non ſiamo miniſtri: 


Del caſtigo condegno alle tue colpe 


© It Giudice n' è un Re, un Re ltraggiaro - 
Ed oltraggiato a e 


Signor queſt” e E 11 tuo Trono. 2 a TEES la Paraſmane 


Far. Gia che a me tocca; o figlio 
Fa tu de torti tuoi or la vendetta. 
Rad. Pronto ubbidiſco o Padre. 
Poliſſena perdona a Tiridat; : 
© Soche amor tel detta m5 Vs BITE 
Mira che gia pentito a tes appro. | 
Pol. Più reſiſter non poſſo. 5 
Tir. Oh qual virtude offeſi © Fine 
Generoſi Nemici, _ TY. 
Non merto un tal perdono, 
S Ferror mio confeſſo. 
Cara, confuſo io ſono 
Tu mi rendi a me ſteſſo. © 
Rad. Regnera Tiridate e Pol; Jena, 
Nell“ Armenia qual pria. 
Tir. Con l'opre tue tv di Regnar m inſegni 
Tigrane e Manne, al ſen vi ſtringo. 
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Rad. E tu cara Zenabia. be amo 4 
Zen. Amato Radamiſſo. * 410 91 l SY Ty 
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Non © pid ada! = 

In braccio del mio Bene, > 

5 E tante pene A | | 

ha « -,.._ Obblia nel gran placer ; 1 

Cosi poi che torn d e 

Al porto ſoſpiraſto n 

Oli affanni che paſs0, 3 
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Fen «Far omai 1 regia se , 
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"ow. : — a 651 martir bon ab. 


2 (Un at pit F. clice g oil 4 a 


— 1436 * 
; Bramarſi.non lice | CERES 
. l by 13811 
= ; . 10 
CI 
CT ol 
ta, f Wh wt 
oy: 


"ol Us di pin 13 4 LOR ERP 
A Not . 
Coro. 3 f di pid face, FE 113 
il e naſcente 7 
| Part del ch Rif adorns, I 
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4 13 RADAMISTUS, 


5 And, you my dear Zenobia. ; 
125 Beloved Radamiſtus. 


Since 1 enjoy yu, all my Sorrows n 


Reſtor d to the Arms of my „Der, 1 faffer no more; 
and in this Exceſs of Picaſire, | forget ail my Sor- 
rows. Thus a Seaman returnd to his long wiſh'd 


for Harbour, forgets the Pp — of a dange- 
rous 9 85 


Rad. Let the Palac rejoice on 7 ban; a Dq. 
Ten Ki ind Fate pu an end to our ln. 


CThat a happier Day 
Chorus Peay Can neither be wiſhed 
| Pur of 1 - Chorns 7277 the moſt propit ions Sar 


Of Heaven has fignaliz, d it. 
Chorus. That a happier Day, &c. 


| That the ſmiling Aurora 

Part of the Chorus. Mad oped i rj 5 
cChorus That a happier Day, &. _ 
| That the rifing Sun had a d a 
Far of the chor. . its brighteſt Beams. 
Chorus, : That 4 * Day, c. 


That a z hap ier Day 
Chorus - Ki | 


Can neither be „ 
Nor boped for. 
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